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Megjelenik mindej^zombaton. 
Kéziratok nem adatnak vissza. Déva és Vidéke

POLITIKAI ÉS TÁRSADALMI HETILAP.

Szerkesztőség
Kossuth L.-utca 12., hová a 
lap szellem i részét illető min
den közlemény intézendő-

Kiadóhivatal :
Déva, Kossuth Lajos-u. 12., 
hová az előfizetések és hii- 

detések küldendők.

A hazafias becsületérzés.
Miniszterelnökünkről valamennyien tud

juk, hogy egyáltalán nem a nagyhangú 
szólamok embere. Az ilyenekkel örök éle
tében harcban állott s amint maga a tet
tek embere, másokat is mindig csak tet
tekre buzdított. Amidőn tehát egy legutóbb 
az „Igazmondó “-ban Írott cikkében a nem
zet hazafias becsületérzésére apellál, ak
kor nagy dologról lehet szó, hogy puri
tánul egyszerű stílusától eltérve, ezzel a 
superlativusba átcsapó kifejezéssel ad nyo- 
matékot Írásának.

A cikkben kifejezésre jutó szándék je
lentősége teljes mértékben igazolja a 
miniszterelnököt, hogy a nemzet hazafias 
becsületérzését idézi sorompóba és ennek 
az erejével serkent manapság egyik leg
fontosabb feladatunknak a teljesítésére. A 
kormány uj gabona-rendeletének hordere- 
jét világítja meg ezúttal Tisza István^gróf 
és azokat a nagy érdekeket, melyek en
nek a rendeletnek lelkiismeretes végrehaj
tásához fűződnek, s amelyeket méltán he
lyez a nemzet hazafias becsületérzésének 
védőpajzsa alá, mert ennek a rendeletnek 
az érvényesülése egyszerűen egyik leg
főbb föltétele a most folyó rettenetes küz
delmünk teljes sikerének.

Miután a miniszterelnök állapítja meg 
a tényt — akármilyen sajnálatos is, de 

úgy kell lennie, hogy a gazdák egy része 
minden rendelet és hatósági felhívás da
cára titokban tartja gabonakészletét és a 
közönség is állandóan a szükségleteit 
meghaladó készlet beszerzésére törekszik. 
Ez pedig főben járó dolog, miután szán
dékosság nélkül is csak oda lyukad ki, 
hogy ellenségeink kiéheztetési politikáját 
támogatja, mert lehetetlenné teszi, hogy 
amúgy sem valami bőséges tavalyi ter
méseredményűnk a magunk és szövetsé
ges társaink szükséges és kötelező ellátá
sára áttekinthető és igy méltányosan el
osztható egészében rendelkezésre álljon.

Ha menthető nem is, de legalább meg
magyarázható volna ez az eljárás, ha az 
éhínségtől való félelem volna a rugója. 
De hiszen erről szó sincsen. A tavalyi 
termésünk ha nem is bő, de sokkal jobb 
az előzőnél. Pedig a nemzet eléggé nem 
dicsérhető önmegtartóztatásának jóvoltá
ból az is elégségesnek bizonyult nemcsak 
a magunk számára, hanem szükséglátó 
szövetségeseink kiegészítésére is. Annál 
bizonyosabb tehát, hogy a tavalyi több
termés teljesen kielégíti a hozzáfüződő 
igényeket, csak ne pazaroljuk és bocsás
suk nyilvános ellenőrzés alá, hogy az 
egyenletes elosztás biztosítható és máso
kat megkárosító visszaélés megakadályoz
ható legyen.

Teljesen igaza van tehát a miniszter
elnöknek, midőn ezt az eljárást kímélet
lenül ostorozza és szembeállítja fiaink ön
feláldozásával, melyet a lövészárkokban 
és Przemysl Ínséges napjaiban tanúsítot
tak és amidőn az idevágó kormányren
deletek kijátszását egyenesen olybá minő
síti, mintha amit fiaink emberfeletti erő
feszítések, nélkülözések, küzdelmek árán, 
kiontott vérükkel szereztek, azt az itthon- 
maradottak önzése, gyöngesége, kapzsi
sága kockára akarná tenni. És ezzel a 
szédületes eshetőséggel szemben mi sem 
érthetőbb, minthogy apellál a nemzet ha
zafias becsületérzésére, amely nem tűrheti 
el, hogy eddig tartó dicsőséges szereplé
sünket egyeseknek a kapzsisága meg
alázza. Erről különben tenni fognak azok a 
szigorú hatósági intézkedések is, amelyek 
az eltitkolt gabonakészleteket ezentúl kér
lelhetetlenül kikutatják, elkobozzák és szi
gorúan megbüntetnek miattuk. Azoknak 
az előreláthatóan keveseknek tehát, akik 
esetleg hajlandók volnának magukat a 
nemzet hazafias becsületérzéséből kiközö
síteni, ebből a szempontból ajánljuk me
legen és sürgősen, hogy éljenek a könyö
rületes haladékkal és a hivatalos kikuta
tás előtt jelentsék be elrejtett készleteiket ; 
igy megszabadulhatnak a megbélyegző 
országos kicsufoltatás alól.

a déua és vidéke tárcája.
Hol, merre jártok ? . .

Letűnt időknek szürkülő álma :
Dal, zene, cimborák, hol, merre^jártok ?
Van-e a napnak most is sugára,
Vagy úgy, mint én is, csak felhőket láttok ? 
Hol à dal, vig zene s pohárcserígésre 
Gyul-e a szemetek lobogó lángra? . .
Eltűntek, ugy-e, múltak ^ködébe :
Vész köldi dalait most a világra.
Tegnapok és a mák évekké nőttek
S részvétlen tipornak dalt és szerelmet : 
Azokból lecsapó villámot szőttek
S hangjától mindenek holtra ijednek.
. . . S száguld a fergeteg, vész, vihar egyre, 
Űzve a szerelmet, dalt a szivekből . . .
Pataknak, folyónak kicsiny a medre : 
Tenger a vér, mi folyt már a sebekből !
Vérözön vágyódik most a világra :
Vesszenek szerelem, dal, zene^rendre !
Minden percünket bú úgy űzi gyászra . . . 
Óh, hogy ti éppen most juttok eszembe !
Óh, hogy az éveknek lángoló álmát 
Pergő tűz, vad roham űzi a sírba ! . . 
Mialatt görnyedten hordjuk a'jármát : 
Az élet nem kérdi, ki-ki hogy bírja.
. . . Cimborák, jó fiuk, kik a viharba’ 
Szerteszét szálltatok Isten nevében, 
Éltek-e, dobban-e szívetek dalra :

„Előre honfiak, hazánk veszélyben ! . .“ 
Menjetek, szánjatok ; s bármerre jártok, 
Szikrázzék^kardotok : Becsület kardja, 
S azután . . . gyuljanak lobogó lángok : 
Örökös szerelem, örökös dalra.

Kosztolánszky István.

Intérieur.
Ódon szobában ócska ^bútorok közt 
(Talán tegnap óta — talán ezer éve) 
Alszik a csend s az aranycirádás 
Arabeszkek között nippek mosolyognak. 
Egy kis emelvényen Aphrodite trónol, 
Karrarából lehelt hószin buste-je körül 
Sévresi vázákban egy-egy azaleát- 
Hervaszt a vágy — sa vázák oldalán 
Filigrán figurák : Rokokkó bácsikák 
S rokokkó nénikék bókolnak egymásnak. 
Az ócska zongorán egy nyitott Chopin kotta 
Valaki talán úgy felejtette
Egy csendes szerelmes tavaszi éjszakán 
S nem jött többé vissza, hogy végig eljátsza ... 
A japán asztalkán két fénykép beszélget: 
Egy Tizián-szőke, aggszemü dáma
S egy aranysujtásos bus chevalier.. .
Aztán csönd . . . Szomorú szavú nagy

< [vallomások
Halk intermezzója végképpen elhalkul 
S egy hervadt azalea szirmait hullatja . . .

Egyed Zoltán.

&&

Hősök temetése.
Irta : Nádházy Bertalan ref. lelkész.

Pocsolyás idő van. A köves ut felvágva a 
sok szekértől és autótól. Habarcsban járunk. 
Még mindig folyik a nagy csata. Számítani is 
alig tudom, hányadik napja. Persze nemcsak 
ott a kicsit messzebb levő véres mezőkön : itt 
is vannak halottjai. Akiken már segíteni nem, 
csak könnyíteni lehet egy enyhülést adó injek
cióval. Injekciót kap az utolsó útra induló, két 
szanitéc óvatosan elviszi, egy üres helyre le
teszi. Halottas szoba itt nincs. Ott van a be
tegek között a sárga arcú halott is.

Szemfödője katona-köpenyege. Zsebeit ki
kutatják. Értéktárgyait összeszedik. Ezek hiva
talos utón hozzátartozóik kezéhez jutnak el.

Egyik szobában is, a másikban is feküsz- 
nek a kiszenvedettek. Nem jól Írtam. Ezek a 
sebükben meghaltak — csodálatos — végtu
sát nem vívnak. Mintha kárpótolni akarná őket 
a nagy Isten eddigi szenvedésükért. Egy nagy 
sóhajtás és elröppent a lélek . . .

Olyan nyugodt az arcuk. Egyik-másik mintha 
mosolyogna is, talán az Ur Ítélete kedvezően 
hangzott. Vagy szeretteit látja egy röpke 
pillanatra hazaszállott lelke.

Az iskola folyosóján faragják a fa kereszte
ket. Kemény, fiatal fából rpjják össze, mintha 
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Déva küldöttség a töuárosban.
Akik résztvettek abban a küldöttségben, mely 

a városfejlesztő bizottság elhatározásából a 
mult héten a fővárosba utazott, hogy a föld- 
mivelési, kereskedelmi és honvédelmi minisz
terek érdeklődését a Déva város fejlesztésében 
nagyfontosságu feladatok iránt fölkeltsék, azok
nak megoldásához jóindulatukat biztosítsák, a 
legszebb kilátásokkal, a legjobb reményekkel 
tértek haza.

A fogadtatás, a nyert benyomások a sikeres 
kezdet bizakodó képévé sűrűsödnek előttünk. 
Az első lépés sikere, melyet örömmel üdvöz
lünk, joggal ösztönözhet a további nagy mun
kára. Mert, hogy ez csak a kezdet kezdete volt 
s a munkának a nagyobbik fele hátra van, az 
világos. A városfejlesztő bizottságra hárul a 
felelősségteljes feladat, ha vállalt szerepét be
tölteni akarja, hogy a fölvetett kérdések ébren
tartásával, a rajtunk múló előkészületi teendők 
végrehajtásával s ha szükség, a város áldozat
készségének fölébresztésével hozzá is segitsen 
a végső eredményhez.

A küldöttségjárásról a fővárosi sajtó is meg
emlékezett. Mi a következőkben számolunk be 
arról.

Megelőző számunkban megemlítettük a kül
döttség tagjait, kikhez utólag még Pap Domo
kos dr. kúriai biró, törvényszéki elnök, Fehér 
Róbert dr. kir. vezető járásbiró, a fővárosban 

"pedig Rosenberg Ignác dr. és Söpkéz Sándor 
orsz. képviselők és Hollaki Arthur ny. főispán, 
vármegyénk egykori alispánja is csatlakoztak.

A küldöttség, melynek zöme január 27-én 
délben érkezett a fővárosba, Mara László fő
ispán, Söpkéz Sándor és Rosenberg Ignác dr. 
orsz. képviselők hathatós közbenjárására abba 
a szerencsés helyzetbe került hogy még az 
nap este a munkapárti klubban a kereskedelmi 
és földmivelési miniszterek elé juthatott.

A klubban az a kellemes meglepetés érte a 
küldöttséget, hogy Sándor János belügyminisz
ter, aki erdélyi ember létére az erdélyieket ki
tüntető rokonszenvvel fogadja, a legközvetle
nebb módon szegődött hozzája, meleg érdek

lődéssel tette magáévá óhajtásait s az illető 
szakminisztereknek különös figyelmébe aján
lotta azokat.

A fáradhatatlan Mara főispán arra is talált 
módot, hogy Tisza István gr. miniszterelnököt, 
ki elfoglaltsága miatt csak rövid ideig tartóz
kodott a klubban, szintén informálja céljainkról 
s az ő befolyásának köszönhetjük, hogy a kor
mányelnök maga is szólt érdekünkben a reszort
minisztereknek.

A küldöttség szónoka Ghillány Imre báró 
földmivelésügyi miniszter előtt Apáthy Árpád 
dr. vármegyei tiszti főügyészünk volt, aki a 
már ismertetett indokok alapján kérte a minisz
ter jóindulatát.

A miniszter a legnagyobb előzékenységgel 
válaszolt. Rámutatott arra, hogy a Maros szabá
lyozása már törvényhozási rendezés alatt áll, s 
a lehető legrövidebb időn belül a megvalósu
lás stádiumába jut. Déva város egyéb irányú 
kérelmeit is a legnagyobb készséggel teszi 
tanulmányozás tárgyává s azok teljesítését ki
látásba is helyezi.

Harkányi János báró kereskedelmi minisz
ternél Kontz Domokos polgármester tolmá
csolta kívánságainkat.

Harkányi báró lekötelező szívélyességgel 
állapította meg, hogy ismeri azokat a nagy 
érdekeket, melyek Déva város mozgalmának 
rugói. Méltányolja is azokat, s a legnagyobb 
jóakarattal fog módot keresni arra, hogy azok 
lehetőség szerint kielégítést találjanak.

Másnap a küldöttség a képviselőházban Hazai 
Samu báró honvédelmi miniszter előtt tisztel
gett, aki Kontz Domokos polgármester beszéde 
után megígérte a kérés alapos tanulmányozá
sát s megjegyezte, hogy az itten állomásozott 
zászlóalj tekintetében a város szerzett jogait 
tiszteletben óhajtja tartani. Ami az ezredtörzs 
elhelyezését illeti, arra nézve érhető okokból 
most ígéretet nem tehet, de háború után, amint 
aktuálissá lesz a kérdés, Déva kérelmére min
denesetre figyelemmel lesz.

Fölkereste még a küldöttség lolnay Kornél 
államvasuti elnökigazgatót is. Az elnökigazgató 
alapos ismerője a viszonyoknak. Méltányolja 

a város törekvéseit s hajlandó azok érdekében 
áldozatot is hozni. A mit az általános érdekek 
sérelme nélkül kercsztü^ehets^inni, kéj^rra.' 
S így különösen
nak emelése elől ner$ zárkózik el.

A küldöttség által megszólalta\tt valamennyi 
tényező úgy nyilatkozott, hogy ismeri az itteni 
viszonyokat, érdeklődéssel fogadja a föltárt kér
déseket. Ezekben a megnyilatkozásokban mi 
egyszerű udvariasságnál jóval többet látunk. 
Látjuk a mi szükebb országrészünk fontos sze
repének a fölismerését abban a hatalmas méretű 
fejlődésben, melynek a háború után hazánk 
gazdasági, kereskedelmi, honvédelmi és kultu
rális életében szükségszerűen be kell következ
nie. Erkölcsi kötelességünk ennek a fontos sze
repnek az előkészítésében minden tőlünk tel
hetőt elkövetni. S amikor az eredmény nem 
kilátástalan, csak fokozása múlik a mi odaadá
sunkon, kettőzött munkakedv kell lüktessen 
tevékenységünkben.

A küldöttség — értesülésünk szerint — a 
városfejlesztő bizottságnak a legközelebbi na
pok valamelyiken fog részletesen beszámolni.

Innen-Onnan.
Utolsó előtti számunkban hivatalos fölkérésre 

ismertettük azt a miniszteri rendeletet, mely a 
veszettség! esetek feltűnő szaporodása miatt a 
kutyák aranyszabadsága ellen tesz egyfelől 
kemény intézkedéseket, másfelől pedig különös 
figyelmébe ajánlja gazdáiknak, hogy e hű álla
tokat nagyobb gonddal dédelgessék. Az ellen 
meg épen nem támaszt kifogást, hogy tejben- 
vajban fürösszék a drágákat.

Kiváncsiak voltunk, hogy a kutyák, kutyánék 
és kutyakisasszonyok meg kutyaurfiak fütyül
nek-e úgy afáhySZabadsá^ö^^me^hyrrbifó 
magas rendeletre, mint gazdáik az előirt dédel- 
getésre? És esti időben, úgy tiz óra tájban, 
mikor már a becsületesebb emberek egy része 
alszik, körútra indulánk.

Nem kellett messzire mennünk.
A főtéren a szorgalmas ivlámpák szelíd 

fényében nem volt nehéz meggyőződni arról,

a hősök erejét s ifjúságát akarnák vele jelké
pezni. Csak annyit faragnak a fán fehérre, 
ahová a név és ezred felirható. A kereszt rövi- 
debb szárát egészen s a hosszabbat egyharma- 
dáig. Elől.

így van felírva reá a sírfelirat tinta-ceruzával 
vastag betűkkel : a kereszt hosszú szárán a 
rövid felett „8. honv. gyalogezred," a röviden 
„Szász Zoltán hadnagy;" a hosszun alól: 
„megh. 1916. jan 3."

Akinek személyazonossága meg nem álla
pítható — ilyenek is kerülnek ; se levél, se más 
irás nincs zsebeiben, Istenem, vajon egyedül 
állott ez a nagyvilágban ? — azokat lefényké
pezik, hátha mégis keresné valaki.

Első halottam sírkeresztjének feliratát kö
zöltem feljebb. Haslövés érte. Nem volt me- 
menekvés, oly rombolólag hatott a srapnel 
golyó.

Zsebében mintegy 600 korona volt. Hozat
tunk a számára egyszerű fakoporsót. Egy 
pálma-levél borul át a barna hajlékon. Hősnek 
való jelvény. Koporsóba tételénél megállapít
juk a személyazonosságát. Valószínű, hogy 
Szászvároson lakó édesatyja, Szász Sándor v. 
tanácsos (a Legitimations-blatterről olvasom le) 
haza viteti, hogy magyar földben pihenjen a 
magyar hazáért meghalt 22 éves magyar hős.

Voltak más halottaink is, róm. kath., gör. 
kath.

A koporsót kocsira teszik. A többi halottakat 

sátorlapjukba, köpenyükbe takarják s szépen 
egymás mellé fektetik. Ahány fér a szekérben.

Mi lelkészek hárman egy kocsin lassan me
gyünk a messze levő ruthén temető felé. Után- 
nunk a 4 szekér, a halottakkal. Mellettük szani- 
técek ásókkal, kapákkal. Szemben municiós 
kocsik jönnek. Halált szállítanak azok is. 
Ugyan mit csinál most az, akit holnap ezek a 
szétszakadt poklok találni fognak ?

A hadnagynak külön sirt ásattunk. A töb
biek közösbe jutnak. Egy tágas gödör. Mily ba
rátságosan férnek meg egymás mellett a ma
gyar és a muszka. Már megbékéltek a föld
anya kebelén. A friss, sáros, felhányt földre 
olyan sorrendben tesszük a kereszteket, amilyen 
sorrendben feküsznek a hősök. Az egyiknek 
arcáról lecsúszik a köppeny, félig ülő helyzetbe 
jut, amikor emelik a sir felé. Szemhéja felnyí
lik ... Arra néz, a hegy felé, ahonnan az 
ágyuk — talán a harangok helyett — bömböl
nek. Úgy tetszik nekem, hogy mosolyog sá
padt ajaka. Neveti az egymást marcangoló em
bert. O már nem szenved, ő pihenni tér fára
dalmai után. Elvégezte munkáját nemesen. 
Meghozta a legnagyobb áldozatot a hazáért 
bátran.

Mind a sírban vannak.
A közös sírnál ott áll a stólával a nyaká

ban, szentelővei kezében a római katholikus 
Feldpater és barna temetési ruhájában a gö
rög katholikus lelkész. Helybeliek is eljöttek 

néhányan. Egyik gyertyát gyújt. Rövidke, vé
kony gyertyát. Lobogva ég sárgás lánggal. Én 
pár lépéssel odább állok, a magános sírnál. 
Tábori-zöld uniformisban, fekete palásttal vál
lamon. Levesszük sapkáinkat. Egyszerre kezdő
dik a szertartás. Amazok ott mormolják te
metési imáikat, szentelik a halottakat. Én 
imádkozom halkan, mély megilletődéssel. Hár
man vagyunk ennél a sirnál : az Isten, a hős 
halott, meg én. Még csak pár pillanattal több, 
mint ahogy e sorokat leírhatom s vége a te
metésnek. Egy göröngyöt halkan eresztek a 
koporsóra. Egy ágyú ordít a hegyen. Nem hal
lom az agyagos föld koppanását. Önkénytelen 
sóhaj szakad a keblemből : Isten veled, bajtár
sam !... Ahogy elfordulok a sírtól, már jön
nek, már vágják s húzzák a földet a koporsóra 
a szanitécek ...

Megjegyzem a helyet. Egy rozzant háztól 
48 lépésnyire fekszik egyenes vonalban észak
kelet felé. N. betűt vágok a kereszt felső ré
szére jel gyanánt késemmel, hátha az Írást 
lemossa az eső. Sivitó szélben indulunk vissza.

Holnap értesítenem kell az édes atyját. 
Eddigi szolgálataim közül ez lesz a legnehe
zebb. Hogy borítsam én talán örök gyászba 
azt a családot, aki legdrágábbját adta a hazá
nak ? Szomorú levelem ne vidd sebesen posta, 
nem ezt várják ... Ráérnek megtudni később 
is, hogy hős Zoltán fiuk egy ruthén temető 
hantja alatt nyugszik.
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hogy a kutyák, kutyánék, kutyakisasszonyok 
és kutyaurfiak bizony — fütyültek.

Nemcsak fütyültek, de farsangoltak is. Népe- 
sebb volt a piac sok néptelen közgyűlésnél, a 
kedvük meg olyan lila, lila ...

És ez nemcsak Déván van igy, hanem e 
kincsekben és kutyákban egyformán gazdag 
megyében mindenütt.

Vájjon nem lehetne segíteni ezen a dolgon ? 
Legalább ott, ahol kutyapecérek vannak. Pél
dául éjjeli inspekcióval? Mert mi azt hisszük, 
hogy a pecér urak éjjel mindig bőségesebben 
arathatnak, mint fényes nappal.

Ha azonban úgy állana a dolog, hogy csak 
azok az ebek rendeznek ilyen utcai bálokat, kiknek 
müfogaik vannak s akik a müfogaikat éjszakára 
amugyis pohárban tartogatják — akkor hallga
tunk.

* **
A müfogakról jut eszünkbe egy kedves kis 

eset. Zarándban történt, ahol a jóizü dolgok 
még mindig nem ritkák. Szereplői egy köz
ismert földesur meg a szobalánya. Nem olyan 
cicomás, Fedáksári-szobalány, hanem a szom
szédos Boica vidékéről való, házilag csiszolt 
kis leány.

Mielőtt azonban neki vágunk, bocsánatot 
kérünk a müfogak nagyrabecsült gazdájától, hogy 

Joálettitkát igy szárnyra bocsátjuk, de amilyen 
jóvágásu, kedélyes bácsinak ismerjük az illető 
úri embert — mert ő a müfogak tulajdonosa 
— tudjuk, hogy kész a bocsánat.

Egy vasárnap délelőtt, kora délelőtt egy barátja 
keresi sürgős ügyben a íöldesurat. Nem találja 
az udvaron. Fölmegy hát a lakásba. Az első 
szobában senki. A másodikban ott a szobalány 
nagy takarításban.

— Valéri, nem tudja, merre van a nagy- 
?aâgos,<ur<ĂnNem ^íMkeLhaaulráL? ;

— Nem tudom, kérem, hol van. De itthon 
kell legyen valahol, mert a fogai itt vannak a 
pohárban.

Mondja valaki, hogy az itteni cselédek mivelet- 
lenek és gondolatfüzésük nem egészséges !

— Müfogtulajdonosok, kik ebbeli minősége
teket takargatni akarjátok, igy avassátok bele 
cselédeiteket a hálószoba sokoldalú rejtelmeibe ! !

* **
Meg vagyunk akadva a fütyüléssel. Nem a 

füttyentéssel, melynek tudvalevőleg a közhaszná
latban hívogató értelme van s általában függet
len az érzelmi világ beléletétől. Hanem a fütyü
léssel.

A mikor csókos ajkaink ezt csinálják és nem 
a csókot, jelenti, hogy vidámságra igen nagy 
bennünk az akarat. Mert hát a fütyülés a lelki 
egyensúlyt zavaró körülmények távolléti tündök
lését s a jókedv aranyos jelenvalóságát szokta 
kifejezni ; igy ment át a köztudatba, aminek 
talán az lehet az intelligens magyarázata, hogy 
sem fogfájós, sem hasfájós, sem sirvabusuló 
embert fütyülni nem hallottunk.

Ezek után a megállapítások után pedig enged
tessék meg nekünk annak a megállapítása is, 
hogy Déván sok a jókedvű nép. Különösen az 
üzletemberek körében. És még különösebben 
az élelmiszerekkel kereskedők körében.

Kora reggeltől késő estig, üzletnyitástól üzlet
zárásig, mind csak fütyülnek. Mireánk, a korgó 
gyomrunkra, a gutaütött pénztárcáinkra, a rá- 
zosan döcögő,-törött tengelyű megélhetésünkre, 
a hatóságokra, az árak kifüggesztésére, az árak 
betartására.

Tisztelni tudjuk másnak a jókedvét s nem is 
szeretjük megzavarni. De mikor a mi nyomorú
ságunkat veszik a fütyülés motorjához benzin
nek, talán mégis joggal szeretnők szájon töröl
tetni ezt a fütyülést.

Mert, ha nem komédia ez, ami itt körülöt- azért a koronás ezüst érdemkeresztet kapta a 
tünk végbe megy, akkor a mi Ítélőképességünk vitézségi érem szalagján.
bomlott meg. Kihirdetnek, közzétesznek, ki- Pflanzer Baltin Károly lovassági tábornok, 
aggatnak rendeleteket, melyeknek, úgy lát- hadseregparancsnok Szabó János szászvárosi 
szik, az a feladatuk, hogy a papir teherbírását m. kir. posta- és távirótiszt, tartalék tábori táv
kipróbálják. Nemcsak az oktalan kutyák, hanem irásznak Kolomea- 1915. máj. 15-diki ostro- 
az okos emberek is kutyába veszik. Azt mond- mánál az ellenség előtt tanúsított példás szól
ják az üzletben a vékonypénzü éhezőnek, ki 
a rendelettől reméli az üdvözülést : „Fütyülök 
a rendeletre !“

Kérve kérjük a dévai rendőrséget, lépjen ki 
passzív rezisztenciájából. Húzzon keztyüt, de 
boxoló keztyüt s csapjon közéje a darázsfészek
nek. Táncoltassa meg ezeket a jókedvű népe
ket annak a gyönyörű nótának az igazi meló
diájára, amelyet a miniszter, az alispán olyan 
sok érzéssel megirt.

Vagy a rendőrség is — fütyül ?

A brndi műkedvelők estélye.
A brádi műkedvelők lelkes kis csapata szép 

sikerű estélyt rendezett mult hó 22-én a Hun
gária szálló nagytermében a kárpáti feldúlt 
tűzhelyek javára, mely a fényes erkölcsi siker 
mellett 400 korona tiszta jövedelmet eredmé
nyezett a nemes célra.

Az estélyt Berde Sándor ref. lelkész han
gulatos prologja nyitotta meg, utána Krasz- 
nay Vilma adta elő Szakoly Mariska zongora- 
kisérete mellett „A hős fiu“-cimű melodrámát, 
melynek különös érdekességet az kölcsönzött, 
hogy zenéjét Kirinyi István szolgabiró szerzetté. 
A megrázó erejű muzsika szépségei hatásosan 
érvényesültek úgy a szavaló bravúros előadása, 
mint a kisérő zongorajáték igazán művészi 
interpretációja révén.

A „Primadonna cselédje" cimü bohózat kö- 
Hye^oezt, melyben a Kormendy pár hivatásos 
művészete és Brády Zulika kedves játéka 
tartották folytonos derültségben a közönséget.

Ennek végeztével Kirinyi István vette kezébe 
hegedűjét s adta elő az ő igazán elsőrendű 
művészetével Hubay : Sárga cserebogár c. kon
cert darabját. Kirinyi csillogó virtuozitását szé
pen egészítette ki Szokoly Mariska rutinos 
zongorajátéka. Nagy lelkesedést kelteti ezután 
Körmendyné, Szabó Margit, Btády Nusi, 
Krasznay Vilma ének quartettje, melyet Brády 
Zulika kisért zongorán, úgy hogy az alkalmi 
vonatkozásokkal gazdaggá tett kuplékat több
ször is meg kellett ismételniök.

A tapsvihar végével „A párbaj" cimü kis 
vígjáték került színre, melyben Susnek Margit 
temperamentumos, ügyes játéka és Gerber Ré- 
zsike alakítása sok tapsot szereztek. Bőven jutott 
különben ebből ki az erre következő triónak 
is, melyet Körmendyné, Adorján Mariska és 
Brády Zulika énekeltek.

Utánuk a közönség ismét Kirinyi Istvánt és 
Szokoly Mariskát kívánta hallani s csak azután 
került sor az élőképekre, melyek sorában ki
vált a csupa kedves kisgyermekekből csoporto
sított „Karnevál" és az alkalmi tárgyú „Búcsú 
a harcostól" gyakoroltak mélyebb hatást. Az 
egyes számokat egyik ügyes műkedvelő kon- 
ferálta. Peregrinus.

HÍREK.
---- ■■■-----

— Kitüntetések. Őfelsége Wach József 64. 
gy. e. hadnagyot a III. o. hadiékitményes ér
demkereszttel a vitézségi érem szalagján, Sic
keli Károly 64. gy. e. főhadnagyot, Bresán 
Lajos és Kalkstein Joakim 64. gy. e. hadna
gyokat a Signum laudis-szal tüntette ki az 
ellenség előtt tanusitott vitéz magatartásukért. 
Leer Mihály 64. gy. e. főfegyvermester ugyan- 

gálataiért dicsérő elismerését fejezte ki.
— Áthelyezés. Junger Károly 64. gy. e. 

századost áthelyezték a cs. és kir. 17. gyalog
ezredhez.

— Német vaskereszt. A király megengedte 
Sólyom Fekete Gellértnek, a 7. sz. pionerzászló- 
alj századosának, hogy a német császár által 
adományozott II. o. vaskeresztet viselhesse.

— Halálozás. Özv. Vots Ottóné Kardos
73 éves korában Hátszegen elhunyt.

— A dévai müvésztrió. A Horváth-Szab ó- 
Schneider művész társaság ma este Szászvároson, 
az ottani Vörös-Kereszt Egylet javára rende
zendő hangversenyen szerepel. A város műértő 
közönsége a legnagyobb várakozással tekint a 
hangverseny elé.

— Távozó bankigazgató. Úgy halljuk, hogy 
Havas Berthold dr., a dévai Közgazdasági 
Bank jeles igazgatója legközelebb megválik et
től az állástól, mert sikerült Pozsonyban egy 
sokkal előnyösebb állást elnyernie. Távozásával 
határozott veszteség éri a Közgazdasági Ban
kot, melynek kiválóan képzett, konciliáns mo
dorú, fáradhatatlan vezetője volt.

— Tea-délután. A Hunyadvármegyei Nőegy
let f. hó 12-én, szombaton d. u. 5 órakor a 
nyomorban levő egyetemi hallgatók és saját 
pénztára javára, tea-délutánt rendez a vármegye
ház nagytermében özv. Barcsay Kálmánné 
elnöknő védnöksége alatt. A rendezőség gondos
kodott változatos műsorról. Szerepelni fognak, 
Apáthy Clarisse, Bartha Bunei, Hajduczky Lenke, 
dr. Horváth Dezső, Schulhof Magda, Szabó 
Endre, Szeles Henrik, Székely Lajos. A hazi- 

I asszonyi tisztet ellátják Apáthy Árpádné, Göli- 
ner Károlyné, Mailánd Oszkárné, Schulhof 
Zsigmondné ; a teánál Balia Zsomborné, Kovács 
Zoltánné, Sípos Béláné, Valy Ferencné. Fel
szolgálnak Barcsay Alice, Borbáth Toto, Boér 
Magda, Blum Annus, Deutsch Alice, Gáli Tusi, 
Gergelyfy Nina, Hirsch Mici, Hosszú Buski, 
Kabdebó Duci, Knopf Manci, Kontz Sára és 
Tini, Mailand Mariska és Annuska, Moldován 
Bubus, Sávú Annus, Schuszler Viora, Vince 
Joli. Belépődíj 2 korona, diákjegy 1 korona. 
A belépőjegy ellenében mindenki kap egy csésze 
teát süteménnyel; minden további teának 50 
fillér lesz az ára. Elárusitás nem lesz, de a jó
tékony cél érdekében felülfizetéseket köszönet
tel fogad és hirlapilag nyugtáz a rendezőség.

— Képviselőtestületünk újjáalakítása. Déva 
város tanacsa közhírré teszi, hogy 1916. feb
ruár 9-én a városház nagytermében 20 rendes 
képviselőtestületi tag és és 10 póttag kerül 
választás alá. A választás délelőtt 9 órakor 
kezdődik és egyfolytában tart délután 4 óráig.

— A Hátszegi Jótékony Nöegylet a február 
6-ára tervezett műsoros délutánját február hó 
13-án tartja meg. Úgy tudjuk, hogy az össze
jövetel sikere érdekében Kendeffi Gáborné 
buzgólkodik.

— A három hónapi szabadság. A honvédelmi 
miniszter felhatalmazta a honvedkerületi parancs
nokságokat, hogy közgazdasági érdekből ön
álló mezőgazdáknak, nagybirtokosoknak, mező
gazdasági szövetkezetek tisztviselőinek, mező
gazdasági kovácsoknak és bognároknak, udvar - 
biróknak, munkavezetőknek, erdőgazdáknak, 
fatermelőknek s ezek üzemvezetőinek, fel
ügyelőinek, gépészeti személyzetének, molná
roknak, halászoknak és kádároknak méltánylást 
érdemlő esetekben 3 hónapi szabadságot enge
délyezhessenek.
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— Meghalt a nagyszebeni metropolita. Meti- 
anu János gör. kel. román érsek, a magyar
országi gör. keleti románok egyházi feje, e hó 
3-án Nagyszebenben meghalt. Temetése érte
sülésünk szerint kedden lesz.

— A brádi magán polgári leányiskola súlyos 
helyzetbe került azzal, hogy a részére az előbbi 
iskolai évekre megadni szokott államsegélyt 
erre az évre nem folyósította a kultuszminisz
térium. Kétszeresen nehézzé teszi a dolgot az 
a körülmény, hogy erről az iskola vezetősége 
csupán most január havában értesült, mikor a 
tanítás munkáját 60 növendékkel immár öt 
hónap óta végzi. De nem csupán az intézet 
vezetőségét sújtja ez az igazán nem várt meg
próbáltatás, de Brád és vidékének mindazon 
családjait, kik annyi áldozattal járatták ebben 
a félévben leánygyermekeiket az iskolába, s 
akik azt sem tudják ma még, hogy mit kezd
jenek, ha az iskola további fenntartását az ál
lamsegély hiánya lehetetlenné teszi. Hisszük, 
hogy Benkő András kir. tanfelügyelő, aki mint 
a brádi kir, tanfelügyelői kirendeltség vezetője 
éveken át közvetlen közelből győződhetett meg 
egyfelől arról a fontos kulturmunkáról, melyet 
ez az intézet végzett a Zarándban, másfelől 
azokról a nehézségekről, melyeket ennek fenn
tartása még államsegély mellett is a vezető
ségre rótt, nem fogja engedni, hogy ez bekö
vetkezzék, s lesz gondja reá, hogy illetékes 
helyen megmásítsák elhatározásukat. Annyi 
anyagi ereje talán van még a magyar állam
nak, hogy egy egész vidék leánynevelését sú
lyosan érintő kérdésben áldozatot hozhasson. 
Úgy halljuk egyébként, hogy az érdekeltek, 
de a helyi hivatalos körök is külön emlékirat
tal fognak Mara László főispán úrhoz fordulni, 
hogy ezen az egész nagyközönséget közelről 
érdeklő kérdésben segítségére legyen az is
kolának.

— A szászvárosi jótékonycélu hangverseny, 
melyet mult hó 22-én a 71-es katonazenekar 
rendezett, nagy erkölcsi és anyagi sikert ért 
el. A zenekar karmestere, Heller Antal, továbbá 
Chladek Henrik tart, hadnagy, zongoraművész 
és Benedek Zóra énekes művésznő művészi 
képességeik gazdag tárházából a legjobbat 
nyújtották a közönségnek, mely hálás ovációk
kal halmozta el őket.

— A cigány halála. Boicáról jelentik : Tyin- 
diris Miklós 53 éves hercegányi cigány nem
régiben többedmagával alaposan helybenhagyott 
Marossolymoson egy szerencsétlen halandót. 
Súlyos testisértés büntette miatt megindult a 
nyomozat, melynek során az illetékes boicai 
csendőrség ki akarta hallgatni lyindirist. Ez 
azonban sehogy sem tudott megbarátkozni a 
gondolattal, hogy a csendőröknek számot ad
jon a számolnivalókról. Bujkált előlük. Végre 
aztán egy éjjel megtudták a csendőrök, hogy 
otthon van a cigány. Kiss Albert csendőrből 
és Finta Lajos népfölkelőbői álló járőr egy 
községi esküdttel együtt hamar ott termett, a 
szemfüles jómadár azonban elzárta az ajtót s 
mig a járőr zörgetett, az ágya alá rejtőzött. 
A csendőrök a hosszas hiábavaló zörgetés után 
benyomták az ajtót s amikor Kiss csendőr szu
ronyával az ágy alatt kereste a cigányt, az 
hirtelen megragadta a szuronyt, majd egy 
gyors mozdulattal kiugrott onnan, félrelökte az 
esküdtet, meg a népfölkelőt és kirohant a szo
bából. De a csendőr se volt rest. Utána eredt 
s hamarosan utolérte. Mikor lyindiris a sar
kában érezte a csendőrt, hirtelen előkapta 
tüszőjéből éles kését, szembefordult üldözőjé
vel s megszurta. Ez volt a veszte. A követ
kező pillanatban átfúrta szivét a csendőrszu
rony s a cigány holtan rogyott össze.

— Az árkii biró. Kedden este egyik árkii 
ház ablakán bekocognak. A szobában levő gyer

mek odanéz az ablakra, ahonnan egy rakás 
fej, marcona férfi fejek, tányérsapkával a tete
jükön, meredeznek rá s közben éribetetlen 
szavakat dünnyögnek feléje. Holtra ijjedten, 
sivitó sírásra fakad a gyermek s szalad ki a 
szobából. A hangjára az udvaron levő anyja 
rohan feléje s mikor lecsititja, megtudja a ré
mület okát. Az okozók máreltüntek. Az asszony, 
aki a városban sűrűn megfordult, mindjárt tisztá
ban van azzal, hogy orosz foglyokról van szó. 
Fölveri a szomszédban lakó bírót, Pakurár 
Györgyöt- Ez rögtön a helyzet magaslatára 
emelkedik, magához veszi fegyverét saz apjá
val megindul oroszra vadászni. A kicsiny köz
séget hamar átkutatja. Amikor itt senki idegent 
nem kap, nekivág a határnak. És buzgólkodása 
eredménnyel járt. Öt oroszt fogott el, akik 
Temesvárról szöktek meg Ezeket aztán más
nap behozta Dévára s átadta a csendőrségnek. 
A beszállítás maga egy látványosság volt. Az 
öt orosz előtt 2 árkii „alkalmatlan" legény 
ment, hátul megint 2, de természetesen fegyver
telenül. A menetet a derék biró zárta be, ő 
azonban már a hivatali tekintély érdekében 
puskával a vállán. Az ügyes elöljárót talpra
esett tettéért felebbvalói megdicsérték.

— Halálos kimenetelű verekedés. Tavaly 
novemberben Lupény egyik korcsmájában 
Vajtovic Demeter bányamunkás egy este boroz
gatás közben összeszólalkozott Bálint János 
gazdálkodóval. A veszekedés tettlegességgé 
fajult, melynek hevében Vajtovic botot ragadott, 
azzal ellenfelét többször fejbevágta, úgy hogy 
a szerencsétlen ember összeesett és pár perc 
múlva meg is halt. A kir. törvényszék Vajto- 
vicot halált okozó súlyos testi sértésért 3 évi 
fegyházra ítélte. A kolozsvári kir. ítélőtábla, 
hová felebbezés folytán került az ügy, a törvény
szék ítéletét helyben hagyta.

— Lóosztályozás. Déva város polgármestere 
közhírré teszi, hogy a lóoszlályozást 1916. 
február hó 15-én reggel 7 órakor fogják Dé
ván, a marhavásártéren megtartani. Felhívja en
nélfogva a ló és málhás állatok tulajdonosait, 
hogy a már összeirt lovaikat a jelzett időben 
és helyre különbeni büntetés terhe mellett ve
zessék elé.

Nyilttér.*)
Drága jó férjem elhunyta óta az igaz részvét 

annyi és oly sok oldalú megnyilvánulásával ta
lálkoztunk, hogy azt külön-külön mindenkinek 
még csak megköszönni sem vagyunk képesek.

Ez utón mondunk tehát hálás köszönetét 
mindazoknak, kik hozzánk nagy bánatunkban 
részvéttel voltak.

Özv. Lobstein Vilmosné 
és fia Andika.

*) E rovatban foglaltakért nem vállal felelősséget a Szerk.

Laptulajdonos és kiadó : LAUFER VILMOS.
TELEFONSZÁM : Kiadóhivatal : 35.

A Közgazdasági Bank R.-T.
DÉVA, 

pályázatot hirdet

gyakornoki vagy gyakornokitól
állásra. — Kezdőfizetés havi 60 korona.

Pályázati kérvények nyolcz napon belül 
nyújtandók be ; az állás lehetőleg azonnal 
foglalandó el.

Déva, 1916. február 2.
121-1 Az Igazgatóság.

Eladó
egy matt mozsdó márvánnyal 
és tükörrel. — Ára 60 korona. 
Cím: a kiadóhivatalban. 131 1

PÉNZKÜLDEMÉNYEK 
a hadifoglyoknak. 

A DÉVAI TAKARÉKPÉNZTÁR R.-T.

t. üzletfelei tudomására hozza, 

hogy a hadifoglyoknak szánt 
pénzküldemények átutalását 

= elvállalja. =

Orvosok ajánlják, mint köhögés 
elleni kiváló szert a

Kaiser^ mellkaramellákat.
(Védjegy 3 tölgy.)

Milliók használják 
KÖHÖGÉS 
rekedtség, elnyálkásodás, görcs, hurut és 

hörgő köhögés ellen.

közjegyzőileg hit. bizonyítványÖ 19JU orvos°któl és magánosoktól 
WJwV kezeskedik a biztos hatásról.

Igen kellemes és jóizü cukorka
Egy csomag 20 és 40 fillér, dobozban 60 fillér.

Kapható Déván : Major Mihály és Erős Aladár gyógy
szertárában, Issekutz és Szentmiklósy drogériában ; Boi- 
czán: V. Frohnmeier gyógyszertárában; Marosillyén : Varró 

Ferenc gyógyszertárában. ioi 11 20

HIRDETÉSEK
olcsó árban felvétetnek 
lapunk kiadóhivatalában.

Nyomatott Laufer Vilmos villanyerőre berendezett gyorssajtóján, Déván.


